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تلفن همراه مدیر گروه :
                                  

	
هفته چهارم  جلسه چهارم  مورخ 21/12/98 چهارشنبه از ساعت 17:00 الي 20:00

(Collocations) كلمات هم نشين به عنوان سازه های ثابت و غیر اصطلاحي تعریف می شوند که معنای آنها منعکس کننده معانی مؤلفه های آنها است. از این رو كلمات هم نشين ، با اصطلاحاتی که معانی آنها ترکیبی از معانی تك تك كلمات در آنها نیست ، متفاوت است. 
به عنوان مثال ، کلمات انگلیسی و معادل های فارسی آنها را كه در ذيل آمده است ، ملاحظه نماييد.

	Set B
	Set A

	فقط خواجه حافظ شيرازي نمي داندOpen secret               
	           نامه سرگشاده                                 Open letter           

	با آغوش بازWith open arms                                       
	دادگاه علنيOpen court                                                 

	دروغ مصلحت آميزWhite lie                                         
	  دير يا زودSooner or later                                         

	اشراف زادهBlue blooded                                            
	انتقال خونBlood transfusion                                      


  

در این مجموعه کلمات خاصی با هم مي آيند ، اما همان طور كه ملاحظه مي نماييد در مجموعه A معنای هر آیتم ترکیب معانی اجزای آن است.
برعکس در مجموعه B ، معانی را نمی توان از تک تک کلمات آنها مشخص کرد.
هر دو مجموعه كلمات هم نشين هستند، با این تفاوت که در ستون  Aكلمات هم نشين غیر اصطلاحی است. در حالی که در ستون  B، كلمات هم نشين اصطلاحی هستند.
اين بخش از كتاب به كلمات هم نشين غير اصطلاحي مي پردازد.
در اين قسمت به متن ها و انواع تمرين هاي مختلف پرداخته مي شود(تصاويري از تمرين ها را قرار داده ام).
دانشجويان عزيز تمرين هاي كتاب از اين قسمت آغاز مي گردد، از اينرو كتاب را تهيه نماييد و تمرين ها را حل نماييد.
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1994, pp. 117-131). Can you suggest an €quivalent for ‘brain drain’? You are
on the right track if you are contemplating ‘W 50 P,

Collocations function so significantly and so subtly in conveying
meaning that they are sometimes referred to as ‘nerves’ of a text where
grammar is the ‘bones’ and lexis the ‘flesh’. (Newmark, 1988a, p. 213)
Therefore, it is axiomatic that students majoring in English should acquire
adequate knowledge of collocations if they are to be proficient in it. In this
unit, the reader is exposed to some commonly used collocations in English
through drills, contexts, and exercises of various types.

Exercise 1: Read each sentence below and underline words which have
formed collocations. Then translate the sentence into Persian. There may be
more than just one collocation in a sentence.

Example: You shall know a word by the company it keeps. (keep com-
pany)

Py el Nl iea Gy b Sl sledly A
1. The ad hoc committee will hold a meeting soon.
2. Prices are thought to be regulated by supply and demand.
3. The headmaster is used to drinking weak tea.
4. Over 50 papers were read at the Tabriz-Baku Conference.
5. It’s an hour’s journey, more or less.
6. Mr. Zarnavaz is studying civil engineering, I suppose.
7. Restorative food is what this feeble boy needs.
8. Their adopted son grew up in hope and fear.
9. It was Alexander Ross who translated the Glorious Quran into English
for the first time in 1649.
10. This stamp was put into circulation to the memory of the martyrs of
the imposed war.
Exercise 2: Try to complete the following phrases to make them into
collocations and then give their meanings in Persian.
Example: life and death fx;, ff
L lnigdand ............... .
2 lawand ...
3. deaf-and-............. s
g, ~and butter ~ JOUSEEEEEERSE S Daane &
~the'trouble - TS AR
b, R s orfater - o S SN
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